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1. Способы выражения отрицания.
Отрицание является в языках мира является неразложимой смысловой единицей, то есть при анализе его нельзя рассматривать как составное из более простых частей. В психологической концепции отрицание определяется «не как отражение действительности, а как проявление психики человека, его психологических и эмоциональных чувств». [Ермоленко О.В.] Отрицание может относиться ко всему высказыванию целиком, а может быть направлено только на связь между предикатом и субъектом.
В различных языках средством выражения отрицания служат отрицательные аффиксы, частицы, наречия, местоимения, служебные глаголы, предлоги/послелоги и союзы. Одним из самых популярных средств выражения отрицания в языках являются аффиксы, причем обычно – префиксы. Однако стоит отметить, что различные аффиксы имеют возможность соединяться с основами разных частей речи. Так, в английском префиксальное отрицание характерно только для именных основ, в то время как в новоиндийских языках оно распространено и в глагольном классе.
Другим часто встречающимся способом грамматического выражения отрицания является присоединения частиц, которые могут меняться в зависимости от части речи и морфологической формы слова, к которому крепятся. Во многих языках, как древних, так и современных, отдельный способ отрицания имеют глаголы в повелительном наклонении, например, в картвельских языках или в древнеиранском языке. 
2. Отрицание в русском языке и других славянских языках.
Главным показателем грамматического отрицания в русском и других славянских языках считается частица «не». Однако нередко к ней причисляется другая частица – «ни». Она действительно способна выражать отрицание без дополнительных показателей, однако чаще выступает как усилительная частица, синонимичная «и», «даже». Отдельно стоит отметить, что в тестах древнерусского языка встречаются примеры употребления исследуемой частицы в отрицательном значении, которые не фиксируются сегодня: позиция отрицания второго и последующих однородных глаголов-сказуемых, если первый отрицается через «не»:  селъ не держати. ни кѹпити. ни даромъ приимати (из договора Новгорода с Великим князем Александром Михайловичем). 
В белорусском языке частица «не» так же может выражать усилительное значение наряду с «ни», о чем находим данные в корпусе: Ва ўсе бакі кідалі, куды толькі не пасылалі, дзе толькі не пабываў (На все четыре стороны кидало, куда только ни отряжали, где только ни побывал); Засохла, не расквітнеўшы, як Ніна ні палівала яе, як ні старалася (Засохла на корню, как Нина ни поливала ее, как ни старалась).
Еще одной синтаксической особенностью отрицания в русском языке является возможность в нем двойного отрицания, что можно встретить не во всех языках. Кроме того, при отрицании глагола может изменять форму прямое дополнение, переходя из Винительного падежа в Родительный. В древнерусском подкорпусе НКРЯ находим, что употребление конструкции «не + глагол + Вин.п.» встречается в 27 текстах, всего 70 примеров. Аналогичная конструкция с Род. п. Имеет 80 текстов и 1249 употреблений. В основном подкорпусе НКРЯ находим, что первая конструкция встречается почти 99000 раз, вторая – 275000 раз, что говорит о преобладании Род.п. над Вин. рядом с отрицанием. Нельзя не вспомнить здесь инвариантный Род.п. после слова «нет» в русском языке, которому соответствует Именительный в утвердительных предложениях: у меня есть мяч – у меня нет мяча.
3. Отрицание во французском языке. 
Основной способ глагольного отрицания в современном французском языке – прибавление к форме глагола частиц «ne» «pas» с двух сторон. Более частные случаи представляют собой сочетание частицы «ne» с отрицательным местоимением «rien», «jamais», «personne», «nulle part», «aucun», «plus», повторяющимся союзом «ni…ni». Такой способ выражения формировался постепенно. 
Изначально для отрицания было достаточно одной частицы «ne», которая происходит от латинского «non». Со временем для акцентирования стали добавлять вторую часть – «pas». Она по своей природе является существительным «шаг», в отрицательную конструкцию вошла в результате переосмысления отрицательных сочетаний: в Средневековье было принято усиливать «ne» существительным со значением чего-то маленького. Из такого происхождения окончания частицы логически следует другое правило французской грамматики, касающееся изменения структуры предложения: артикль после отрицания заменяется на предлог «de», эквивалентный русскому Род.п., или сливается с ним: J’ai une balle – Je n’ai pas de balle. Точно так же ведут себя артикли при сочетании двух существительных в современном французском языке. 
Кроме того, стоит обратить внимание на еще две особенности отрицания во французском языке. Во-первых, в отличие от русского, в нем запрещено двойное отрицание: *Je ne mange pas rien aujourd’hui. Для корректности предложения в нем нужно оставить только один из выделенных элементов. Во-вторых, в разговорном французском языке наблюдается распространение другого способа выражения отрицания: двойная частица упрощается, теряя свою первую часть, в которой, с исторической точки зрения, содержится отрицательный компонент: Je (ne) sais pas. Это высказывание в разговорной речи в равной степени корректно вне зависимости от наличия или отсутствия элемента в скобках. 
4. Выводы
И в русском, и во французском языках выражение глагольного отрицания сопровождается не только прибавлением отрицательной частицы, но и переустройства синтаксической структуры предложения. Это может быть замена падежной формы, изменение/опущение артикля, в тоновых языках может наблюдаться изменение тона и тд. Кроме того, в некоторых языках по-разному выражается отрицание при глаголе и при именах. Так, в немецком для этого используются различные показатели: частица «nicht» для глагольного отрицания  и артикль «kein(e)» для именного. Однако такое сходство носит типологический характер: было подтверждено, что отрицательные частицы, эквивалентные русскому «не», восходят к одному индоевропейскому корню, но дальнейшие изменения предложения развивается внтури отдельных языков самостоятельно.
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